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Kapitel 1

– Det er komplet latterligt! rasede Lady Branston. – Jeg kan ikke tænke mig noget, som hertugen vil synes mindre om end at få et dumt, umodent pigebarn på atten som deltager i sit selskab!
– Jeg kan ikke se den mindste grund til, at Katrina skulle være dum, bemærkede Lord Branston i en noget hoven tone. – Min svoger var særdeles intelligent, og det samme var min søster.
Hans stemme var meget fast, da han fortsatte:
– Den kendsgerning, at de ikke havde ret mange penge og boede i udlandet, er ikke nødvendigvis ensbetydende med, at de ingen forstand havde.
Den måde, han talte på, fortalte hans hustru, at hun var gået for vidt.
Hun kunne smigre og lokke sin mand til at gøre næsten alt, hvad hun ønskede.
Men sin familie var han meget stolt af.
Enhver nedsættende bemærkning om den resulterede altid i, at han blev både irriteret og stædig.
– For øvrigt har jeg også allerede talt med Lyndbrooke, fortsatte Lord Branston, – og han sagde, at naturligvis var det fuldstændig i orden, at vi tog Katrina med på fredag.
Han tav et øjeblik, før han fortsatte:
– Trods alt har han et hus, der er så stort som en kaserne, og der vil ikke blive vanskeligheder med at få endnu en kvinde anbragt.

Lady Branston kneb munden sammen.
Hun svansede gennem stuen, så hendes tournure vippede indigneret.
– Udmærket, Arthur, sagde hun, – hvis det er dit sidste ord, så er der jo ingen grund til at tale mere om det. Jeg håber imidlertid, at du selv vil tage ansvaret for din niece.
Hun tav og så hen på ham.
– Du bliver nødt til at sikre dig, at ingen i selskabet bliver fuldstændig rasende over at blive sat sammen med et pigebarn, der er komplet uvidende om alt, hvad der interesserer dem. Hvis du spørger mig, så vil jeg sige, at hun vil blive »en spurv i tranedans«.
Med denne afskedssalut forlod hun stuen, og Lord Branston gik med et dybt suk hen mod kaminen.
Han burde have vidst, tænkte, at tanken om at få Katrina i huset ville irritere Lucy.
Men hvad skulle jeg ellers have stillet op med pigen? spurgte han sig selv.
Da han havde erfaret, at hans eneste søster og dennes mand var omkommet ved en togulykke i Frankrig, var han omgående rejst over Kanalen til det sted i nærheden af Amiens, hvor de havde boet.
Det var et lille hus, som dog var yderst velholdt og hyggeligt, tænkte han.
Hans niece havde været lamslået og forvirret over pludselig at stå helt alene i verden.
– Papa og mama, havde hun sagt til ham, – skulle blot opholde sig i Paris i to døgn, fordi papa ville tale med en kunsthandler om det billede, som han netop havde gjort færdigt.
Hun var meget køn, tænkte Lord Branston, og på trods af sin sorg udviste hun en usædvanlig selvbeherskelse.
Varmt og uden tøven havde han sagt til hende, at hun for fremtiden skulle bo hos ham, og at han ville sørge for hende.

Hun havde været så taknemmelig og meget fornuftig, tænkte han.
Derefter havde han så sørget for en passende anstandsdame til Katrina, så hun kunne følge med ham tilbage til England.
Først havde hun skullet pakke alt dét, som hun ønskede at beholde af faderens og moderens ejendele.
Først på dette tidspunkt var han begyndt at spekulere over, hvad Lucy ville sige til alt dette.
Lord Branston havde giftet sig for anden gang, da han var over halvtreds. Hans nye hustru var en meget tiltrækkende, smuk enke, der var sytten år yngre end ham.
Hun havde charmeret og tryllebundet ham.
Desuden stammede hun fra en udmærket familie – ellers ville han slet ikke have tænkt på at gifte sig med hende – og derfor virkede det særdeles passende, at to mennesker i enkestand skulle trøste hinanden.
Først efter vielsen var det gået op for Lord Branston, at Lucy ikke var særlig ulykkelig over, at hendes første mand havde forladt denne verden.
Hvis hun skulle være helt ærlig, havde hun egentlig været glad for at slippe af med ham.
Lord Branston havde derimod sørget dybt over tabet af sin hustru.
Han havde elsket hende højt, selv om hun ikke havde skænket ham børn.
Han havde ønsket sig en søn.
Ligeledes ville han meget gerne have haft en datter, som han kunne have præsenteret i de højere kredse, hvor hun absolut ville have sin plads.
Lucy havde været mere end villig til at lære hans fornemme venner at kende og at blive modtaget på Buckingham Palace.
Hun nød hvert eneste øjeblik af sin rolle som værtinde i hans hus i Bond Street og i hans store, imponerende palæ ude på landet.

Hun var helt klar over, at hendes mands største ønske var at få en søn.
En sådan var hun fast besluttet på at skænke ham, men efter hendes mening var det meget vigtigt, at hun først fik fastslået sit rygte som en spændende – og smuk – kvinde.
Ligeledes ønskede hun at blive kendt som »den åndrige Lady Branston«, hvad hun selvglad regnede sig selv for at være.
Hvad hun hverken havde forventet eller forudset var, at hun skulle blive forelsket.
I samme øjeblik hun så Hertugen af Lyndbrooke, vidste hun, at han var manden, hun burde have giftet sig med.
Han var legemliggørelsen af den Prins Charming, som hun havde drømt om, lige siden hun var lille pige.
Det havde ingen betydning, at hun var adskillige år ældre end ham.
Ejheller at hertugen havde erklæret fuldt og fast, at han aldrig ville giftes, hvor kraftigt hans familie end forsøgte at presse ham til det.
Lucy følte, at eftersom hun ikke kunne blive gift med ham, så var det ganske åbenbart, hvad den næstbedste løsning måtte blive.
Det ville kun være et spørgsmål om tid, før han måtte give efter over for de kneb, som hun i sin tid som enke havde udviklet til fuldkommenhed.
Før hun giftede sig anden gang, havde hun ikke haft midler til at anbringe den »lilje«, som hun selv opfattede sig, i den rette, flatterende ramme.
Lord Branston var imidlertid særdeles gavmild, når det drejede sig om tøj og juveler.
Når Lucy strålede som et pyntet juletræ, var hun sikker på, at ingen mand, og da slet ikke hertugen, ville være i stand til at modstå hende.
Imidlertid måtte hun se i øjnene, at hun havde temmelig mange rivalinder.

Det højere selskab – med Prinsen af Wales i spidsen – morede sig på trods af den dystre stemning, der udgik fra Windsor Castle.
Der fandtes ikke den kvinde, der ikke mente, at det ville være hende »en fjer i hatten«, hvis blot hertugen så meget som lagde mærke til hende.
Lucy var særdeles overbevist om sine egne ynder.
Men hun ønskede ingen forstyrrende indflydelse fra en ung pige, som hun ville blive nødt til at være ledsager for.
En pige, der sikkert ville hænge over hende uafbrudt, tænkte hun.
Da Lucy nåede ind i sit soveværelse, stampede hun i gulvet og lod vreden forvrænge sit smukke ansigt.
Så fik hun øje på sit spejlbillede.
Hun vidste, at sådanne vredesudbrud helt sikkert ville bevirke, at hun fik rynker i den fine hud.
Med en overmenneskelig kraftanstrengelse tvang hun sig selv til at sætte sig roligt ned ved toiletbordet.
Her betragtede hun sit billede i spejlet.
Hun var virkelig meget tiltrækkende med det let tonede hår – dette var der dog ingen, der var klar over – der reflekterede de sidste gyldne stråler fra solen, før den sank ned bag horisonten.
Hendes øjne var blå som Middelhavet. Hendes læber, om hvilke mange mænd havde sagt, at de inviterede til kys, var smukke og velformede.
– Hvorfor skulle jeg være ked af det, når jeg ser sådan ud? spurgte Lucy højt sig selv.
Samtidig kunne hun ikke lade være med at tænke på, at det ville blive en byrde for hende at følges med en ung pige, der skulle gøre sin debut i selskabslivet.
Denne tanke gjorde hende så rasende, at hun havde lyst til at skrige.
Ikke fordi det trættende pigebarn ville udgøre nogen form for konkurrence. Det var blot sådan, at hun ønskede at være den eneste stjerne på firmamentet, og at hertugen – og for den sags skyld også alle andre – skulle synes, at hun var den eneste, der var værd at lægge mærke til.
Lord Branston var vendt hjem til Branston House og havde fortalt hende, at Katrina ville ankomme om tre, fire dage.
I begyndelsen havde hun ikke forstået, at det var hans hensigt, at pigen skulle blive boende hos dem, til hun blev gift.
– Ville det ikke være det bedste, kæreste Arthur, om din niece fik en guvernante eller en passende anstandsdame, som kunne tage med hende ud på landet, til selskabssæsonen er overstået? havde hun spurgt. – Hun bærer trods alt sorg og kan ikke deltage i et teselskab, for slet ikke at tale om noget, der er mere muntert.
– Der tager du fejl, havde Lord Branston svaret.
Da Lucy havde set spørgende på ham, havde han forklaret: – Katrina har fortalt mig, at hverken hendes far eller min søster gik ind for, at man skulle sørge. Som pigen udtrykte det, så var der ingen af dem, der troede på døden!
– Hvad i alverden kan hun have ment med dét? spurgte Lucy, hvis stemme var blevet lidt højere.
– Som du ved, boede min søster og hendes mand i Indien i begyndelsen af deres ægteskab, og der blev de tilsyneladende interesseret i buddhismen. Derfor havde de den tro, at ingen dør, men lever evigt.
– Aldrig i hele mit liv har jeg hørt noget så tåbeligt! sagde Lucy skarpt. – Hvordan kan folk tro noget så fjollet og fuldstændig urealistisk? Du har set døde mennesker, og det samme har jeg! Og de er meget døde, før de bliver anbrngt i deres kister og sænket ned i jorden!
Lord Branston sukkede dybt, før han svarede:
– Jeg tror, der findes temmelig mange mennesker, der ville erklære sig uenige med dig, og ærlig talt har jeg selv tit tænkt, at det ville være fornuftigt og retfærdigt, hvis ikke alle vore bestræbelser på at forbedre os i dette liv skulle være tabt for evigt.
– Jeg aner ikke, hvad du taler om, sagde Lucy fast, – men jeg har ikke tænkt mig at lytte mere til den slags vrøvl!
– Enten du vil lytte eller ej, sagde Lord Branston, – så er Katrina, skønt hun er dybt ulykkelig over at have mistet sine forældre, fuldstændig overbevist om, at de er sammen, og at de holder øje med hende og passer på hende, og hun har ikke til hensigt at gå i sort.
Han tav lidt, før han tilføjede: – Derfor vil hun deltage i de selskaber, som vi selv afholder, og i dem, vi selv går til, som om intet usædvanligt var hændt.
– Ja, jeg finder det både usædvanligt og særdeles unaturligt, at en ung pige, hvis hun da har holdt af sine forældre, ikke græder sine øjne ud af hovedet.
– Jeg har netop forklaret dig, Lucy, sagde Lord Branston med en irriteret klang i stemmen, – at hun ikke tror, at de er døde.
– Efter min mening burde hun være spærret inde i et galehus! svarede Lucy.
Da hun betragtede sin mands ansigt, gik det op for hende, at hun havde begået en fejl.
I den milde, blide stemme, som hun vidste, han fandt uimodståelig, sagde hun så: – Det gør mig ondt, kæreste Arthur, at du har mistet din søster. Jeg ved, hvor meget du holdt af hende, selv om hun boede i udlandet, og naturligvis må vi gøre vort bedste for den stakkels, forældreløse Katrina.
– Ja, sådan ønsker jeg, du skal se på det, sagde Lord Branston tungt og klappede sin kone på skulderen. – Og jeg stoler på, min kære, at du vil sørge for, at hun får tøj, som en niece af mig bør have, og sikrer, at hun får succes i selskabslivet.

Det var på dette tidspunkt, at det i et glimt havde strejfet Lucys tanker, at jo hurtigere de kunne få pigen til brudeskamlen, desto bedre.
Inden Katrina nåede frem til London, havde Lucy allerede besluttet, hvilke kjoler hun ville købe til hende, og fra hvilke forretninger de skulle leveres.
Én ting havde hun imidlertid ikke været forberedt på, og det var, at Katrina selv var en skønhed.
Lucy havde fået et chok, da pigen kom indenfor.
Skønt hun ikke selv var klar over det, havde hendes eget smukke ansigt et øjeblik virket grimt.
Katrina var helt anderledes, end hun havde ventet.
Lucy vidste, at Arthurs søster, som hun aldrig havde set, havde været anset for at være meget smuk, og at hendes mand, hvem hun var blevet vanvittigt forelsket i, havde set særdeles godt ud.
Hun havde fundet det komplet latterligt, at Elizabeth havde givet afkald på at glimre i det højere selskabsliv, som hun selv tillagde så stor betydning.
I stedet havde hun giftet sig med en mand, der hverken havde penge eller indflydelse, ganke enkelt fordi hun havde forelsket sig i ham.
Efter hvad Lord Branston havde fortalt hende, havde der været temmelig mange fremstående unge aristokrater, der havde været parate til at stå på pinde for hans søster fra det øjeblik, hvor hun havde forladt skolen.
Ved en slags forglemmelse fra deres forældres side var Michael Darley kommet ud til deres hus på landet.
Han var blevet inviteret med som ekstra mand til et middagsselskab, som Elizabeths forældre havde afholdt før jagtballet.
Han havde været gæst hos en udsvævende aristokrat, der syntes godt om ham.
Som den fremragende rytter, han var, havde han på sin værts heste vundet alle de lokale væddeløb.
Elizabeth havde endnu ikke været gammel nok til at gøre sin debut i selskabslivet, men havde undtagelsesvis fået lov at deltage i middagen.
Nogle af forældrenes gæster havde så foreslået, at hun også fik lov at deltage i jagtballet.
Iført en smuk, men ganske enkel kjole og uden smykker, havde hun set helt anderledes ud end de andre kvinder i deres tiaraer og store krinoliner, der gjorde det umuligt for dem at sidde ned.
Elizabeth havde været en smuk og enkel tusindfryd i en stor buket eksotiske orkideer.
Michael Darley havde tabt sit hjerte og vundet hendes.
De havde ventet i et halvt år, og i denne tid havde Michael Darley været en næsten daglig gæst i sin vens hus.
For første gang i sit liv havde Elizabeth løjet for sine forældre. Hun havde sørget for at kunne komme til at ride alene, sådan at hun kunne møde Michael ude i skoven.
Ved lokale selskaber havde de også mødt hinanden.
Det var kommet som et bombenedslag for hendes forældre, da de meddelte, at de ønskede at forlove sig.
Lord og Lady Branston var næsten faldet på knæ for at bønfalde deres datter om at deltage i sæsonens baller i London, som det var planlagt.
Hun ville da bestemt, mente de, have lyst til at blive præsenteret for dronningen, før hun så meget som tænkte på ægteskab med Darley eller nogen anden mand.
Men intet havde hjulpet.
Hendes forældre havde nødtvungent indset, at al modstand var håbløs, og havde til sidst givet tilladelse til, at de forlovede sig.
Næsten før meddelelsen kunne nå at komme i aviserne, havde Michael og Elizabeth ivrigt forlangt at få fastsat en dato for brylluppet.
Eftersom det var tydeligt, at det ville være tidsspilde at diskutere med dem, havde Lord og Lady Branston langt om længe givet efter.
Det var vanskeligt at forestille sig, at to mennesker kunne være mere lykkelige end de to.
De havde ikke ret mange penge, men måtte i det store og hele klare sig for en lille sum, som Elizabeth modtog fra sin far.
Men intet betød noget, når blot de var sammen.
De havde rejst over hele verden på billigste måde og tit under særdeles ubehagelige betingelser, og de havde elsket hvert eneste øjeblik af det.
Da Michael opdagede, at han havde talent for at male, havde de slået sig ned i Frankrig, hvor kunst var mere anerkendt end i England.
Man kunne dog ikke påstå, at han tjente særlig mange penge på sine malerier – og den slags malerier, som han foretrak at beskæftige sig med, fik han slet intet for.
Han syntes godt om at male i den stil, som »impressionisterne« havde fundet frem til.
Det anfægtede ham ikke, at hver eneste kritiker, der så deres arbejder, lo ad dem og rakkede dem ned.
Michael kunne imidlertid også male den slags malerier, som han selv kaldte »bestillingsarbejder«. Den slags var lette at sælge, for de var kønne og fantasifulde.
På dem tjente han tilstrækkeligt til enkelte små luksusprægede ting.
Han sørgede for, at Elizabeth kunne gå i den slags tøj, som gjorde hende så smuk, som hun havde været, den første gang han så hende.
De var fattige, naturligvis var de fattige, men kun i pengemæssig henseende.
Deres hus var fyldt med latter, intelligent konversation og med nye ideer, der gjorde dem spændende for usædvanlige mennesker.
Desuden sparede de omhyggeligt for hvert år at kunne foretage en rejse til en del af verden, hvor de ikke tidligere havde været.
Katrina havde været med i Grækenland, allerede da hun var fem år gammel.
To år senere besøgte hun Tyrkiet sammen med dem, og det følgende år gik rejsen til Ægypten.
Der havde maden for det meste været dårlig og deres logi ubehageligt.
Alligevel havde de set ting, som andre mennesker, der brugte hundreder af pund på deres rejser, gik glip af.
De plejede at komme hjem med malerier, som Michael Darley meget let kunne sælge, fordi de var, hvad han kaldte »sødladne«.
Katrina havde imidlertid holdt meget af dem.
Da hun ankom til London, havde hun ikke ret meget tøj med sig, skønt hendes rejsekufferter indeholdt både hendes egne og moderens ting.
Men hvert eneste billede, hver eneste skitse, alt hvad hun havde kunnet samle sammen af faderens ting, havde hun taget med.
De var blevet omhyggeligt pakket ned i rejsekufferter, som hun havde købt billigt på torvet.
– Jeg ved ikke, hvad du vil stille op med alt det ragelse! havde Lucy vredt udbrudt, da hun havde set, hvad kufferterne indeholdt.
– Onkel Arthur sagde, at jeg måtte tage alt dét med, som jeg ønskede at beholde af mamas og papas ting, svarede Katrina.
– Du kan ikke komme ind på dit værelse, hvis alt dét skal stå og fylde op, indvendte Lucy. – Tag dét fra, der er absolut nødvendigt, og bed tjenerne om at anbringe kufferterne oppe på loftet. Så kan du altid gå derop og se på tingene, hvis ikke du har andet at tage dig til.
Katrina svarede ikke – hun ventede ikke, at tanten skulle forstå hende.

Endnu før Lucy havde sagt noget til hende, havde hun anet, at tanten var hende fjendtligt stemt og var imod, at hun skulle komme og bo hos dem.
Jeg bliver nødt til at flytte, hvis jeg blot kan finde et andet sted, tænkte hun modløst.
Men foreløbig ville hun i hvert fald blive nødt til at være så selvudslettende som muligt.
Hun håbede, at tante Lucy ikke havde så meget imod hende, som det så ud til.
Det var et forfængeligt håb.
Da hun blev alene om aftenen, kunne hun tale til sin mor og fortælle hende, hvor vanskeligt det hele var.
– Jeg gør mit bedste, mama, sagde hun ud i mørket, – men jeg kan føle tante Lucys had til mig strømme imod mig. Skønt jeg ved, at du gerne vil have, jeg opfører mig, som du og papa ville gøre, så er det meget… meget vanskeligt.
Hun var overbevist om, at moderen kunne høre og forstå hende.
Hele tiden følte hun, at hendes far og mor var ganske nær, sådan at hun ikke var alene.
Kun dette, sagde hun til sig selv, gjorde de første dage i London udholdelige.
Hun var tvunget til at se den sandhed i øjnene, at hendes liv var blevet fuldstændig forandret.
Aldrig mere skulle hun opleve den lykke, den glæde og den fryd det var at være sammen med to mennesker, der elskede hinanden og hende så højt.
Onkel Arthur er venlig, meget venlig, på sin egen måde, tænkte hun, – men kærlighed findes der ikke noget af i dette storslåede, lidt skræmmende hus.
Hun havde en fornemmelse af, at det var indrettet til at blive beset og beundret.
Den store dagligstue med dens stive møbler med de kostbare brokadesbetræk og med drivhusblomster arrangeret kunstfærdigt i krystalvaser, var så ulig den lune hygge i deres lille dagligstue i huset i Frankrig.

I den havde der været blomster, som hun havde plukket i haven eller på marken.
Med kærlig omhu havde hun arrangeret dem sådan, at hendes far tit, når han havde set dem, havde udbrudt: – Dem må jeg male, de er pragtfulde og præcis dét, som en gammel dame vil ønske at tænke på for at mindes sin første kærlighed – en fyrig ung mand.
Han havde leet ad sin egen bemærkning, fordi den havde lydt ganske latterlig, og Katrina havde også leet.
Så havde hun gerne båret blomsterne ind i et lille værelse bagest i huset.
Dets vinduer vendte mod nord, og hendes far plejede at kalde det sit atelier. Her malede han så blomsterne og fortalte hende, at billedet ville indbringe penge til husholdningen, og at hun var en dygtig pige.
Hvis ikke hun var blevet glad for de kjoler, som tanten havde købt til hende, ville der bestemt have været noget i vejen med hende. Hun var dog helt på det rene med, at tante Lucy ærgrede sig over besværet og udgifterne.
De bølger af had, der strømmede imod hende, da hun havde fået tøjet på, føltes næsten som korporlige slag, så stærke var de.
– Jeg kan ikke forstå, hvorfor du ikke ser ud som andre debutantinder, sagde Lucy.
Når Katrina kiggede sig i spejlet, kunne hun forstå tantens irritation.
Hun så virkelig anderledes ud.
Hun kunne selv se det, da hun deltog i det første aftenselskab, hvori også andre debutantinder deltog, og disse var alle klædt i hvidt.
Disse sad enten stumme og generte, hvis nogen nærmede sig dem, eller også fnisede de sammen.
Eftersom Katrina havde været overalt i verden sammen med sine forældre, havde hun mødt mange forskellige mennesker af forskellige nationaliteter, og efter at have talt med alle slags mennesker var hun ikke det mindste genert.
Af sin far havde hun lært at finde noget interessant ved næsten ethvert menneske, hun mødte, og på mange forskellige måder.
– Alle har et eller andet, der får deres hjerte til at banke lidt hurtigere, når de tænker på det, havde Michael Darley sagt.
Efter en lille pause havde han tilføjet:
– Dét, du skal gøre, er så at trække det ud af dem, fortrylle dem, om du vil, til at fortælle dig, hvad de føler og tænker. Det er dét, der gør enhver mand eller kvinde til et interessant væsen, hvis de da ikke er helt umulige.
– Jeg forstår godt, hvad du siger, papa, havde Katrina svaret, – men det er svært.
– Naturligvis er det svært, havde faderen bemærket, – men prøv at betragte dig selv som en af de arkæologer, som vi mødte i Ægypten, og som ledte efter skatte i gravene.
Han slog ud med hånden og fortsatte:
– Eller som en af museumskustoderne i Grækenland, der udkæmper en stadig kamp med de vandaler, som forsøger at ødelægge fortidens vidundere.
Han blinkede til Katrina og sluttede:
– Hvordan kan du vide, at du ikke vil finde noget lige så spændende og lige så værdifuldt ved ganske enkelt at udforske hjerte og sjæl hos en, der udadtil virker som en ækel fyr?
Katrina havde leet og havde siden tit sagt til sin far: – Hvad tror du, jeg har opdaget i dag?
Så kunne hun fortælle ham om en kvinde, hun havde mødt, og som havde virket kedelig og uinteressant.
– Men ved du hvad, papa, så har hun i årevis samlet sjældne planter og urter, som hun har presset og glædet sig over helt alene, fordi hun har været for genert til at vise dem til andre.
Ligeledes havde hun lært en politiker at kende, der i Deputeretkammeret optrådte med stor dristighed, men som i al hemmelighed var bange for spøgelser.
Der var også en kvæghandler, som hendes mor havde talt med på torvet, og som altid kom for at besøge hende, hver gang han kom til Amiens. Han opdrættede katte, blå perserkatte, som kun ganske få mennesker havde set i den del af landet, hvor han boede.
Katrina fandt det virkelig meget spændende at lære nye mennesker at kende.
Det blev dog mindre interessant, da hun ikke længere kunne fortælle om sine opdagelser til faderen og diskutere dem med ham.
– Hvad tante Lucy angår, fortalte hun ham nogle aftener efter, at hun var ankommet til London, – så virker det, som om hun er omgivet af en slags panser, og eftersom hun… hader mig, er det umuligt for mig at komme hende nærmere.
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